IParaua Ceitnoro Tvokasa. CBATOro cBANIEHHOMMYEHNKA
AprteMoOHa i THUX, IO 3 HUM - 13 KBIiTHA

Jlimypeitini py6puku: [licas moeo, sik cesujeHuk euzoaouwye “baazocaoseHHe

Lapcmeo” il aodu sidnogidaromes “Aminv’, cesiujeHuku cniearoms Tponap oduH
pas, a sdu tiozo hoemoprwms, Jlaai cesujeHUKu cnigaroms nepuly no/i08uHy, d
A100U 3a8epulytomb dpyzy. Tak pobumo wodHs, axc do cepedu neped uemeepaom
BosHeciHHA.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 TUM,
1[0 B TPO6aX, KUTTS ZapyBaB (x3).

Antundon 1

Cmux 1: Bocknuknite lTocriomesi, Bca 3emne! CmiBanrte > iMeHi ¥ioro,
Bigmaiite crmaBy xBasi itoro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monuteamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Cxkaxire borosi: Ik cTpamHi fina TBOI, 3af/1 BeIUKOI CUIN
TBOEI mifyrenyyoTbcsa T06i Boporu tBoi (Ilc 65,3).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 3: Bca 3emsis Hexail IIOKJIOHUTBCA TOOI 1 criBae Tobi, Hexail e
criBae imeni TBoemy, Becesnmrniit (Ilc 65,4).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [yxoei. I nuni, i noecaxuac, i Ha 6iku
8iuni. AMinb.

Axugo cnisaemo 2uti anmugon: Ipucnis: Monnramu boroponmnui, Criace, crracn
Hac. Ak i mo cnigaemo: €guHopogHUil CURy

AntndoH 2
Cmux 1: Boxe, ymeapu Hac i 671ar0C/I0BM HAC, IIPOCBITH JIMIje TBOE HA HAC i
nomwnyit Hac (Ilc 66,2).
IIpucnis: Crnacu Hac, Cuny boxwmit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaeMoO TOOi:
Anmnnys.

Bright Friday; The Holy Priest-Martyr Artemon and Those
with Him (284-305) - April 13
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 501 ¢ Pg. 513

Liturgical Instruction: After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have
responded “Amen,” the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it.
Then the clergy sing the first half, and we conclude it. This is done every day until the
Wednesday before Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life. (3x)

First Antiphon

Verse 1: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name, give glory
to His praise (Ps 65:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 2: Say unto God, “How awesome are your works! Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter you” (Ps 65:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 3: Let all the earth worship You and sing to You, let it sing to Your
name, O Most High! (Ps 65:3)

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: God be merciful to us and bless us; make the light of Your face shine
upon us and have mercy on us (Ps 66:2).
Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.



Cmux 2: Jo6 misHamy My Ha 3eMJIi Ty T TBOIO, ¥ BCIX HapOJax CIIACEHHS TBOE
(ITc 66,3).

IIpucnis: Cnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 3: Hexait icioBinyoTb Tebe mony, boxke, Hexall icioBinyioTb Tebe moau
Bci (ITc 66,4).

IIpucnis: Crnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cnapa i auni: €Egunopogunit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i pos6ixarbcsi Boporu iioro, i Hexait
TIKAIOTh BiJ| IMIS 10TO Ti, 1[0 HeHaBuaATH 1toro (Ilc 67,2).

Tpomnap: Xpuctoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0NAB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 2: SIK imesae AuM, Hexail ill[e3HYTb, AK TaHE BiCK Bil N1 BOTHIO
(ITc 67, 3).

Tpomnap: XpucTtoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0MAB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 3: Tak Hexai TOrMOHY Tb IPilIHMKM Bift tu1isa boxoro, a mpaBeHMKN
Hexait BosBecenarbesa (Ilc 67,3-4).

Tpomnap: XpucToc BoCcKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
1J0 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Bxione: B epkBax 6marocnosits bora, [ocriozia, Bu — 3 mxepernt ispaineBux
(ITc 67,27).

Tpomnap: XpucTtoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0NAB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [Jyxoei. I nuni, i noecaxuac, i Ha 6iku
8iuHi. AMiHb.

Verse 2: That we may know Your way upon earth, Your salvation among all
nations (Ps 66:3).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: Let the peoples give praise to You, O God, may all the peoples give
praise to You (Ps 66:4).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Let God arise, and let His enemies be scattered; let those
who hate Him flee from before His face (Ps 67:2).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 2 (Soloist): As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before
the fire (Ps 67:3).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 3 (Soloist): So let sinners perish before the face of God, but let the
righteous be glad (Ps 67:3-4).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Entrance Verse (Soloist): In the churches bless God, the Lord from the
fountains of Israel (Ps 67:27).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.



Konpak (rmac 8): Xou i y rpi6 3imoB Ty, bescMmepTHuii,* ta amoBy
3pyliHyBaB TU CUIY,* i BOCKpeC €cu fAK IepeMoxXellb, Xpucre boxe,*
KiHKaM-MUpOHOCULIAM 3BicTuBIIM: Papyiitecs,* i TBoiM anmocTonmam Mup
Japyeur,” MajuyM IOfa€l BOCKPECiHHA.

3amicme  Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra XxpecTuwnmncs, y Xpucra
sopArHymmucs. Annmys!

ITpokimen (rmac 8): Ha Bcio 3emio BUIIIUIO BIiCTYBaHHA IX i 10 KiHIIB
Bcenrennoi riaromm ix (ITc 18,5).

Cmux: Hebeca noBigaloTh claBy 00Xy, TBOPIiHHA X PyK JOro
crioBimae TBepab (I1c 18,2).

Anocron: ([Ii 3,1-8): ¥V mi oni Ilempo i Vioan immm y xpam Ha MOUTBY
0 meB’sATilt ropuHi. A OyB TaM 4YOIOBiK KpUBUII Bifi TOHa MaTepi CBOEI,
SIKOTO TIPVHOCWIYM i K/Iamy IomHs Oifnd [Bepeil Xxpamy, IO 3Balncs
Kpacaumu, npocutyt MUIOCTHHI Bifi THX, 1O VI IO XpaMy. K TinbKu
Bin mo6auns Iletpa i Moana, 10 came BXOAMIM Y XPaM, TIONPOCUB Y HUX
muoctuno. IleTpo 3 VloaHoM, CIIOTIAHYBIIN HA HBOTO, CKaganu: «[JIsHb
Ha Hac!» Toil BAMBIABCH y HUX, CHOAIBAIOYNCA LIOCh Bifl HUX JiCTaTH.
[Terpo mpomoBuB: «Cpibna i1 30710Ta HeMa y MeHe; 1[0 XX Malo, Te Tobi
mato: B iM’s1 Icyca Xpucra HasapsunHa, Bctanb i xogu!» I cxonmsum yioro
3a IpaBUIIO, MifIBIiB J10TO, i Ti€l XBWIi OKPIIIN 10TO HOTY 3 CYIJIO0aMM.
BcraB TOJ1, 3ipBaBIINCH, i TIOYAaB XOAUTU 11 YBIiIIOB 3 HUMM Yy XpaM,
XO[A4YM, TifICKaKyo4n i XxBana4yu bora.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: IcioBigaTh Hebeca uyaa TBoI, [ocrioay, i icTMHY TBOIO B IIepKBi
ceatux (Ilc 88,6).

Cmux: bor mpocnaBnroBanmii Ha pafi cesatux (I1c 88,8).

€sanrenie: (IB 2,12-23): ¥V moii uac nomasca Icyc y Kamepnaym, Bin
caMm i jtoro MaTu 1 6paru Ta y4Hi itoro, i mepe6ymm TaM JekinbKa fHiB.
Hesabapom 6yna rofeiicbka ITacxa, Tox Icyc Bupymms o €pycanumy i
3yCTpiB y Xpami TUX, 110 IPOfiaBaIy BOJIB, OBELb i rony6iB, a it MiHAIN
cupinu Tex. I 3po6uBIm 6114 i3 MOTY334, IOBUTAHAB YCiX i3 Xpamy, reTh
i3 BiBIIAMM V1 BOJIaMM, TPOLL MiHAIIB IIOPO3CUIIAB i CTO/IN IIONIEPEKNTIAB.

3

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into Christ,
you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 8): Their utterance has gone forth into all the earth,
and their words unto the ends of the world (Ps 18:5).

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament
declares the work of His hand (Ps 18:2).

Epistle (Act 3:1-8): In those days Peter and John were going up to the
temple at the hour of prayer, at three oclock in the afternoon. And a man
lame from birth was being carried in. People would lay him daily at the
gate of the temple called the Beautiful Gate so that he could ask for alms
from those entering the temple. When he saw Peter and John about to
go into the temple, he asked them for alms. Peter looked intently at him,
as did John, and said, ‘Look at us. And he fixed his attention on them,
expecting to receive something from them. But Peter said, T have no
silver or gold, but what I have I give you; in the name of Jesus Christ of
Nazareth, stand up and walk! And he took him by the right hand and
raised him up; and immediately his feet and ankles were made strong.
Jumping up, he stood and began to walk, and he entered the temple with
them, walking and leaping and praising God.

Alleluia (Tone 1):

verse: The heavens shall confess Your wonders, O Lord, and Your truth
in the church of the saints (Ps 88:6).

verse: God is glorified in the assembly of the saints (Ps 88:8).

Gospel: (John 2:12-23): At that time Jesus went down to Capernaum
with his mother, his brothers, and his disciples; and they remained there
for a few days. The Passover of the Jews was near, and Jesus went up to
Jerusalem. In the temple he found people selling cattle, sheep, and doves,
and the money-changers seated at their tables. Making a whip of cords,
he drove all of them out of the temple, both the sheep and the cattle. He



[TpopaBisaM >xe Tomy6iB cKasaB: «3abepiTh oTe 3Bifcu, He pobiTh KoMy
Ortusa moro Toprosum foMom!» Ilpuraganm Tofi itoro y4Hi, 110 HamyMcaHoO
Oyrno: «PeBHICTb JOMY TBOTO IIOIfaTVIMe MeHe». A 10fiel 03Ba/INCh i MOBMJIN
IO HBOTO: «JKMM 3HAKOM JOBeJell, 10 TaKe YMHMIIS» Icyc Bimpik iM
y BignoBifb: «3pyiiHyliTe XpaM Iieli, a A JOro 3a TPy JHI IOCTABIII0.»
IOmei x Bigkasamu: «bygoBaHO XpaM Lieil COPOK i IIiCTh POKiB, a T J10TO
IIOCTABMUII 33 TpU JHi¢» Ta BiH roBOpMB IIPO XpaM CBOTO Tijla, TOX KON
BOCKPEC i3 MEPTBUX, TO JI IPUTaaay 0ro y4Hi, 0 BiH OTe TOBOPUB IM,
i yBipyBamu IIucanHio Ta coBy, sike Icyc 6yB Bupik. A xomu 6yB BiH Ha
caTo Ilacxm B €pycanmmi, To 4mcieHHi, 6a4mMBIIM #IOr0 Yyfa, AKi BiH
TBOPUB, YBipyBa/M B 10TO iM 1.

3amicmu  Jlocmotino: Amnren cnosimaB bmarogaraiit: Ywmcras ]liBo,
panytica. I sHoBy kaxy: Papyiica. Tsiit CuH Bockpec TpUAHEBHMII i3
rpo6y, i MepTBMX BO3JBUTHYB BiH; JIIOIM, BECEIThCA.

Ipmoc (rmac 1): Csitucs, citncs, HoBuit Epycanume, cnaBa 60 locropHs
Ha To0i1 Bo3cisna. Pagiit HuHi i Becenucs, Cione. A tu, Yncras, Kpacyucs,
Boropoauiie, BOCTaHHAM PO>K/IEHHSA TBOTO.

Ipumyacamit: Tino XpucroBe mnpuiMith, Kepena 6e3cMepTHOTO
CIIOXXMBITb. Anyys (x3).

3amicmv bnazocnosex, xmo tide 8 im’s TocnodHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MepTBUX, CMEPTIO CMEPTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTSA JapyBas.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmutHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

3amicme Hexail cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicmv Byov im’st [ocnooHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX, CMEpTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

also poured out the coins of the money-changers and overturned their
tables. He told those who were selling the doves, ‘“Take these things out
of here! Stop making my Father’s house a market-place!” His disciples
remembered that it was written, “Zeal for your house will consume me
The Jews then said to him, ‘What sign can you show us for doing this?’
Jesus answered them, ‘Destroy this temple, and in three days I will raise
it up. The Jews then said, “This temple has been under construction for
forty-six years, and will you raise it up in three days?” But he was speaking
of the temple of his body. After he was raised from the dead, his disciples
remembered that he had said this; and they believed the scripture and
the word that Jesus had spoken. When he was in Jerusalem during the
Passover festival, many believed in his name because they saw the signs
that he was doing.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full of
Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has
risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all people
rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the body of Christ; taste the fountain of
immortality. Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).



I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc éockpec” cnieaemvcs 00uH pas (Ha npocmy
menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 do0amkoeum 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 THUM,
10 B TPO6ax, KUTTS HapyBaB (x3).

I Ham pmapyBaB >KUTTSA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day



